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na Universidade de Macau
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Resumo: O presente artigo apresenta o projeto de pesquisa “Historiographic Research on 
Translation of  Poetry Between Portuguese and Chinese” conduzida pelas autoras. Destaca-
-se a fundamentação teórica da pesquisa, com bases nas oito perguntas de D’hulst (2001) 

Palavras-chave:

Introdução

-

1. Para o 
estudioso da tradução literária, no entanto, ainda não há uma catalogação siste-

opções de buscas seja por títulos das obras (original e/ou traduzida), seja por 
autor, por tradutor, por editora, ano de edição, entre outras informação por meio 

foi organizada pelo Instituto Oriente (2000), como explicaremos mais adiante.
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projeto, iniciado em agosto de 2012, e seu primeiro resultado, que consiste em 

para o registro de traduções (e tradutores) de poesia. 
-

tações teóricas de nossa pesquisa, com bases no  ocorrido nos 

como ponto de partida para essa pesquisa. Na sequência, mostraremos o atual 
-

da tradução: Quis

-
mentos e abordagens tão distintas dos agentes desse “transportar” ( ) de 

Fundamentação teórica

na construção de uma história da tradução, fundamental para ampliar os conheci-
mentos do estudioso e do tradutor, e para fornecer-lhes um panorama das pers-

Estudos 

: 

a história: seja a sua história como disciplina, a história das teorias da tradução, o 
 indústria editorial, 

ou uma história sociocultural dos tradutores” (2007, p. 5).
Com relação à história da tradução literária do par chinês-português nos 
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autores contemporâneos, torna-se radicalmente enxuta a lista de publicações (cf. a 

-
samos apontar somente cinco, de que temos notícia no momento:

de Fernando Pessoa (outros dois títulos 
são traduções indiretas do inglês) e -

seja maior do que o de obras brasileiras traduzidas na China, em função do recente 

-

2. No entanto, a 

-

Metodologia

-
-nos a partir das oito seções básicas apresentadas por D’hulst (2001), com relação 

em 30 de abril de 2012.
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à análise da produção das traduções: Quis Ubi
Quibus auxilius  

jornalística: Wer (quem), Was (o que), Wie (como),  (quando), Warum (por 
que), Wo Quibus auxilius 
e 

(Quibus auxilius, quem ajuda), mas mostram-se fundamentais para a escrita histórica, 
não somente da tradução.

Entre outras questões suscitadas por essas e outras perguntas norteadoras do 

na China e nos países de língua portuguesa, em termos de poesia portuguesa e 

-

-

Naturalmente, a elaboração do nosso guia de consulta não está condicionada 

para o dicionário de tradutores, uma das perguntas que mais têm nos exigido a 
Quis 

para a coleta de dados.
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-

-
CO3

dados, ainda gostaríamos de saber sobre a situação da tradução de poesia chinesa 

-

sucinto mas precioso histórico de publicações de poesia chinesa para o português, 

Le 

-
Oito elegias 

indiretamente, a partir de 

que o poeta/tradutor tinha ainda poucos conhecimentos do idioma chinês. Nossa 
pesquisa não deixa de ser uma ampliação dessa pesquisa histórica iniciada pelo 

O catálogo (2000), coordenado por 

informa sobre obras e autores portugueses traduzidos em línguas orientais. Dos 
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junto da Embaixada de Portugal em Pequim, foi elaborado um catálogo 

(IPOR, 2000, p. 15)

-

literaturas de língua portuguesa e/ou chinesa, mas foram indicações importantes 

neste trabalho: , compilação de 
-

as duas publicações não apresentem listagem completa dos títulos isolados dos 
poemas japoneses traduzidos para outras línguas estrangeiras, as poucas inserções 

de tradução catalogados. 
-

zida para o chinês realizada por Teng (2011). O autor apresenta uma importante 

-



55Cadernos de Literatura em Tradução, n. 14, p. 49-60

 

(a 

pela construção da utopia no Brasil. Na “apresentação” do número 10 da mes-

publicação da  em 1959, por exemplo.

O catálogo

-

-
dado um trabalho minucioso de busca, e será lançado posteriormente, em 2014, 
em seção intitulada “Poemas em tradução” (uma página para a tradução de poemas 
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-
cialmente o período de 1951 a 2013. Posteriormente nos concentraremos na seção 

Tabela 1: 

Tabela 2: 

pesquisa, que não se trata meramente de uma simples tarefa de coleta de dados (cf. 

como por exemplo, o conceito de “tradutor(a) de poesia”. Essa questão será ilus-
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Desde as primeiras traduções de poemas chineses para o português, como 
 

A 
, comenta o seguinte: 

Recriando imaginativamente, mais do que traduzindo 
, título com-

-
são na sua forma portuguesa (justamente por ter adoptado um processo 

mais marcantes da poesia chinesa: a densidade semântica dos caracteres 

idiomas, principalmente do chinês ao português, resultam de tradução indireta, 

-

pelo tradutor, mas nem sempre essas informações são apresentadas claramente 

-
contrar as traduções de onde partiram, apesar de comentários enxutos, como este 
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fonte. Os poemas em português são belíssimos, o que não poderia resultar em 

língua para outra. (idem, p. 9)

-

-
saltando um aspecto que tem se mostrado frequente nas traduções de poesia entre 

tradução literal do poema, ao passo que o outro, com mais experiência literária 

que conhecem muito bem os dois idiomas em questão. Para a primeira pergunta de 
D’hulst, portanto (Quis

no momento optamos por padronizar em nosso banco de dados com o termo 
tradutores, no entanto, as respostas a 
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